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w._ VDA-Accompanying document Printed on: 15.07.2020
. By MENGERTJ Fag€: 171
. " Consignment No.: 20216853

Supplier a P}antJoma—Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. : 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via del Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60209
HbéfelstraBe 17-19 70026 MODUGNC (BARI) ~Name: DHIL,
72411 Bodelshausen ITALIEN Cross Shipping Weidl@s: 5920
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20480427 2517054000 2.400,00 piece § Cc004400_MIP_2 E 550003893401
20.07.2020 29801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 L&OZQ:) Wi 2.400,00
2 TRA-520945 40 - M7213 60, 00 /W
3 TBA-520922 1 - wiara SALOFIASLO \g
i

20480428 2510602101 1.600,00 piece S C008017_MIP_1l B 550003962401
20.07.2020 29802 KOHLWASSERSTUTZEN VST, 90
1 TBA-520921 1 - M7471 l%@%%b 1.600,00 /
2 4315 20 - M7282 80,00
3 TBA-520922 1 - wrarz §010$E St ﬁmgi)(a
20480429 2510602201 1.200,00 piece 8 CO00801L7_MIP_1 B 550003962601
20.07.2020 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST,
1 TBA-520921 1 - M7471 [gQZQ% 11()—6 1.200,00 ¢/
2 4315 20 - M7282 . 60,00 /\N\SLA.
3 TBA-520922 1 - M7472 SOIOSBOJ g'c”g

- End of List -

Wir liefem ausschliaRlich auf Basis unserer im Internet unter htip:/fwww.joma-polytec.de zu findenden Lisfer- und Zahlungsbedingungen und des darin autgefiihrien verdngerten
Elgentumsvorbahalles, Dies glit auch fir elle zuktinftigen Lieferungen und Ricklieferungen, egal aus welchem Grund, auch wenn wir uns nicht stets ausdricklich hierauf berufen.
Woe deliver exclusively on the basis of cur Information avallable on the Internet al hito:/fwww.lema-polviec.de to find ferms of delivery and pavment and the arolonaed retention
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: (gﬁgg%fgransport Order

N° pariita IVA
VAT-|D-No.

Mittenta
Sender
LT

DHL FREIGHT-JOMA POLYTED

via delle industrie 1

I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MI)

Data / Date

gE-JUL~20E0

— Ty |

— "U.Vll.'&:ﬁ

IO

Indirizzo del luoge di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

MIL-DF-QO15463

Destinatario

N? partita IYA
Cansignee

VAT-ID-No.

MAGNA ITALIA

Condizioni df trasporto/Delivery terms

franc dom. franco fabbric

fezz domitila ex warks

sdeganato nof sdoganato
i:l deoagred D undea?e!;i

daa pageti dazi non pagati
D mupggid I:l taxes unppai

dir. dog. pag. dir. dog. non pag.
El duty paig l:] duty unpaid s

Indirizze terminale
Terminal address

DHL GL.OBAL FORWARDING (]
POZZUOLO MARTESANA (MILAN
VIip DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 PRZZUOLD MARTESA
Tel:+395 OF BEEIZ--200
Faxe:+32 02 25252 801

Note

ivery

altri

via dei ciclamini 4 others
I-70026 MODUGNO nou

Aai‘ictl;raz'llone compl?mentare Numeruldi dossier

Additienal transport Insurance i ] w
Indirizzo di conseana della merce g p o Tffﬁ"i E’fﬁ{? 03369
Delivery address |:| 1o

yes
Riferiment del cliente
}:'aluta gallorefdalassiuzrare Customer's reference
urency alue for Insyrance -
No | BRI ~FU-00004&3
Terminzl di amivo Numere tefefonico
Destination terminal Contact tel.
+ 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantitd Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
16 | PAL | VARIO 1247.0
FREE DOM DUTY UNFOID TAX UNFQID Peso tassabile in ke Totale peso lordo in ke
L] ] Payahble weight in kg Total gross weight in kg
) &. 899 L EL B0 Sy 630, Q0 1247.0
Din. X anx anx m= m? Lot
Richieste particolati / Special consignments
Istruzioni particolari / Special instructions Allagati / Enclosures
Qf .
gy g@iﬁ

Ritita dal mittenta Consegna al destinatarie IMPORTANT N

5&;%@5@@2

Del

(remains with consignee at delivery)

Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the transport order (POD)
upon delivery of the consignment. Damages not visible exterally should be notified | 5
Data / Date Data / Date writing to the responsible EUROCONRECT teminal within 7 days after delivery. }J MO o S, Y
- . (U o (5’4 J

Orario { Time Orario / Tirne |77 /C@

€. Sl

/Q? o <3 . /'/
Firma dell'autista [ Driver’s signatere Firma def destinatatio Nome di chi firma in stampatello =i qu iy o 2
Consignee’s signature Consignee’s name In block letters a/ té Y -
e .

i
Tutte le snedizioni EUROCONRNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasnorto EUROCONNECT {vedi retro).

w’ﬁﬁéq



